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CA
PÍ 

Ascuté sö I capësci parores conesciüdes y frases 
scëmples, che á da nen fá cun me, mia 
familia o cun cosses concretes incër me ia, 
tan inant che al vëgn baié plan y a na 
manira tlera. 

I capësci frases singoles y les parores che 
vëgn adorades plü sovënz sce ara nen vá 
de cosses importantes por me (por ej. 
informaziuns dër scëmples sön la porsona 
y la familia, le cumpré ite, le laur, la 
contrada incëria). I capësci les perts plü 
importantes de informaziuns y 
comunicaziuns cörtes, tleres y scëmples. 

I capësci i punc prinzipai sce al vëgn adoré 
n lingaz standard tler y sce ara nen vá de 
cosses conesciüdes dl laur, dla scora, dl 
tëmp lëde y i.i. Pro tröpes trasmisciuns dl 
radio y dla televijiun sön avenimënc atuai y 
tematiches che á da nen fá cun mi laur y mi 
interesc capësci les informaziuns plü 
importantes, sce al vëgn baié 
relativamënter plan y a na manira tlera. 

I capësci intervënc y referac plü lunc y 
ince argomentaziuns plü complesses, sce 
i conësci valgamia la tematica. I capësci 
la maiú pert dles notizies y di reportaji 
d’atualité tla televijiun. I capësci la maiú 
pert di films, tan inant che al vëgn adoré n 
lingaz standard. 

I capësci discursc plü lunc, ince sce ai n’é 
nia strotorá a na manira tlera y sce le 
discurs ne taca nia adöm o sce i coliamënc 
ne vëgn nia portá dant a na manira 
esplizita. I me feji saurí da capí rasmisciuns 
tla televijiun y films. 

I ne me stënti nët nia da capí le lingaz 
baié, belanfat sce dal vi o ti media, ince 
sce al vëgn baié debota. I á ma debojëgn 
de n pü’ de tëmp por m’ausé a n cer azënt. 

 
 

Lí I capësci inoms y parores conesciüdes y 
frases dër scëmples, por ej. sön tofles, 
placac o te catalogs. 

I sá da lí tesć cörc y scëmpli. I sá da ciafé 
sö da tesć da vigni de scëmpli (por ej. 
avisc, prospec, chertes dl menü o orars de 
ferates y corieres) informaziuns concretes y 
da preodëi y i capësci lëtres personales 
cörtes y scëmples. 

I capësci i tesć olache al vëgn dant 
dantadöt n lingaz da vigni de y dl laur. I 
capësci lëtres privates olache ara nen vá 
de avenimënc, sentimënc y dejiders. 

I sá da lí y capí articui y relaziuns sön 
problematiches atuales olache chi che scrí 
tol ite o rapresentëia na certa posiziun. I 
capësci tesć de prosa leterara 
contemporana. 

I capësci tesć spezifics lunc y complicá y 
tesć leterai y aldí fora desfarënzies de stil. 
I capësci articui spezialisá y indicaziuns 
tecniches plü lunges, ince sce ares ne fej 
nia pert de mi ciamp spezifich. 

I sá da lí zënza problems praticamënter 
vigni sort de test scrit, ince sce ai é astrac o 
complesc por ci che reverda le contignü y 
le lingaz por ej. manuai, articui tecnics y 
operes leterares. 

BA
IÉ 

Tó pert a na 
conversaziun 

I sá da me fá capí a na manira scëmpla sce 
la porsona cun chëra che i baii é a öna da dí 
val’ ciamó n iade plü plan o da le dí 
atramënter y me dëida formulé ci che i proii 
da dí. I sá da fá domandes scëmples y da 
respogne a domandes scëmples, tan inant 
che al se trata de cosses che vá debojëgn y 
tematiches dër conesciüdes. 

I sá da me fá capí te situaziuns de rutina 
olache ara nen vá de n barat scëmpl y diret 
de informaziuns y de tematiches y ativités 
conesciüdes. I sá da tigní le contat pro na 
conversaziun cörta, mo ne capësci 
normalmënter nia assá por mené la 
conversaziun. 

I ti sun ala maiú pert de situaziuns che an 
incunta a livel linguistich sön le iade. I pó tó 
pert zënza m’arjigné ca a conversaziuns 
sön tematiches che i conësci, che me 
interessëia personalmënter, che á da nen 
fá cun me o che se referësc a temesc da 
vigni de sciöche la familia, i hobby, le laur, i 
iadi y avenimënc d’atualité. 

I sá da baié a na manira tan spontana y 
fluënta che n discurs cun na porsona che 
baia le lingaz dla uma gareta dër bun. I pó 
tó pert ativamënter ala conversaziun te 
situaziuns conesciüdes y motivé mi punc de 
odüda y i defëne. 

I sá da baié a na manira spontana y fluënta 
zënza messëi chirí sovënz a na moda da 
s’intëne do parores. I sá da adoré le lingaz 
tla vita soziala y profescionala a na manira 
efiziënta y flessibla. I sá da porté a 
espresciun mi pinsiers y mies minunghes 
avisa y colié sciöche al alda mi intervënc 
cun chi di atri. 

I me feji saurí da tó pert a dötes les 
conversaziuns y discusciuns y conësci ince 
dër bun manires de dí y formes dl lingaz da 
vigni de. I baii a na manira fluënta y sá da 
porté avisa a espresciun gradaziuns dl 
significat dër sitides. Sce i me stënti da dí 
val’ sái da mëte man danü y formulé danü 
feter zënza che zacai s’intënes. 

 
 

Baié te pinsiers 
che taca adöm 

I sá da adoré manires de dí y frases 
scëmples por descrí porsones che i 
conësci y por splighé olache i viri. 

I sá da cunté cun na linia de frases y mesi 
scëmpli por ej. de mia familia, de d’atres 
porsones, de olache i viri o de ci che i á 
studié y de mi laur. 

I sá da baié cun frases scëmples y che 
taca adöm por descrí mies esperiënzes y 
avenimënc o mi somi, mies speranzes y mi 
traverc. I sá da splighé y motivé en cört mia 
minunga y mi plans. 
I sá da cunté na storia o cunté do ci che 
sozed te n film o n liber y descrí mies 
reaziuns. 

I sá da presenté a na manira tlera y 
detaiada tröc temesc che m’interessëia. I 
sá da porté dant mia posiziun sön 
domandes d’atualité y dé dant i vantaji y i 
desvantaji de de plü poscibilités. 
 

I sá da porté dant te düc i detais fac 
complesc y colié punc tematics un cun 
l’ater, splighé cer aspec dër avisa y stlü jö 
mi contribut a na manira adatada. 

I sá da porté dant y splighé chestiuns a na 
manira tlera, fluënta y cun n stil adaté ala 
situaziun; i sá da strotoré mi discurs a na 
manira logica a na moda che al sides saurí 
por che che ascuta sö da reconësce y se 
recordé i punc plü importanc. 

S C 
R Í 

Scrí I sá da scrí na cherta postala scëmpla 
cörta, por ej. salüc dales vacanzes. I sá da 
scrí fora formulars por ej. de n hotel olache 
al é da mëte ite l’inom, la misciun y la 
nazionalité. 

I sá da scrí comunicaziuns cörtes y 
scëmples. I sá da scrí na lëtra scëmpla, 
por ej. por rengrazié de val’. 

I sá da scrí de temesc conesciüs o che 
m’interessëia personalmënter tesć saurisc 
che taca adöm. I sá da scrí lëtres 
personales y cunté laite de esperiënzes y 
impresciuns. 

I sá da scrí sön tröc temesc che 
m’interessëia tesć tlers y detaiá. I sá da scrí 
te n ressumé o na relaziun informaziuns o 
argomënc por y cuntra na certa minunga. I 
sá da scrí lëtres y stlarí laite l’importanza 
personala de avenimënc y esperiënzes. 

I sá da me splighé a na moda tlera y 
strotorada tl scrit y presenté avisa mi punt 
d’odüda. I sá da scrí te lëtres, articui o 
relaziuns sön tematiches complesses y alzé 
fora i aspec che i arati ester i plü importanc. 
I pó chirí fora te mi tesć le stil che i arati plü 
adaté por chi che lí. 

I sá da descrí a na moda fluënta y tlera y 
cun n stil adaté ala situaziun. I sá da scrí 
lëtres bindebó ries y relaziuns o articui 
complesc, olache i porti dant a na moda 
strotorada bun i fac y dëidi insciö 
reconësce y recordé a che che lí i punc 
importanc. I sá da fá le ressumé de tesć 
tecnics o operes leterares y nen baié. 
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Scuté su Ie ntënde paroles cunesciudes y 

frases scialdi scëmples che à da nfé 

cun mé nstës, mi familia y cun 

cosses ntëur mé via, a cundizion 

che l vënie rujenà  plan y a na 

maniera tlera. 

Ie capësce frases singules y la paroles 

plu adurvedes sce la va de cosses che 

me nteressea (p.ej. nfurmazions 

scëmples sun la persona y sun la 

familia, l cumpré ite, l lëur, la 

cuntreda ntëurvia). Ie capësce i 

cuntenuc plu mpurtanc de 

nfurmazions curtes, tleres y scëmples.  

Ie ntënde i ponc prinzipei sce l vën 

rujenà n lingaz standard tler y sce la va 

de cosses cunesciudes n cont dl lëur , dla 

scola, dl tëmp liede y n.i. Tl radio y tla 

televijion capësci l cuntenut plu 

mpurtant de truepa trasmiscions sun 

avenimënc atuei y tematiches che à da 

nfé cun mi lëur y mi nteresc, sce l vën 

rujenà relativamënter plan y tler.  

Son bon/bona de capì ntervënc plu 

lonc o referac che cuntën nce 

argumentazions plu cumplesses, 

sce cunësce a vel’ maniera la 

tematica. Ntënde nce la majera 

pert dla nutizies y dla reportajes 

d’atualità. Capësce oradechël  gran 

pert di films fiction sce l vën rujenà 

n lingaz tler.  

Son bon/bona de ntënder canche l 

vën rujenà plu giut alalongia, nce 

sce cie che vën dit ne ie nia struturà 

y ne taca nia adum o sce i 

cunliamënc ne ie nia purtei a 

esprescion esplizitamënter. 

Capësce zënza de gran deficulteies 

trasmiscions tla televijion y films. 

Ne é deguna deficultà de ntënder la rujeneda 

a usc, unfat sce dal vif o ti media y chël nce 

sce l vën rujenà debota. Ie é mé debujën de 

mpue de tëmp per me usé a n cër azënt. 

 

N 

T 

Ë 

N 

D 

E 

R 

Liejer Ntënde inuemes, paroles y frases 

singules, p.ej. sun tofles , placac y 

te catalogs.  

Son bon/bona de liejer tesć curc y 

scëmpli. Te tesć da uni di curc (p.ej. 

nserac, pruspec, chertes de menù o 

orares dla ferates y curieres) sons 

bon/bona de abiné ora nfurmazions 

cuncretes y da preudëi. Ntënde nce 

lëtres persuneles, curtes y scëmples. 

Capësce i tesć te chëi che l vën adurvà 

na rujeneda da uni di y che à da nfé cun 

mi lëur. Capësce lëtres privates che trata 

de ntraunides, sentimënc y dejideres.  

Sé da liejer y capësce articuli sun 

problematiches atueles, te chëi che 

chi che scrij tol ite o reprejentea na 

cërta posizion. Ntënde tesć de 

prosa leterera cuntemporera. 

Ntënde tesć spezifics lonc y 

cumplesc y son bon/bona de audì 

ora defrënzies de stil. Capësce 

articuli che trata de argumënc 

spezifics y ndicazions tecniches plu 

longes nce sce i ne ie nia de mi 

ciamp prufesciunel.  

Ie son praticamënter bon/bona de capì zënza 

fadia uni sort de test scrit, nce sce l ie formulà 

a na maniera astrata o cumplessa pervia de si 

cuntenut, p.ej. tl cajo de manuai, articuli 

tecnics sun argumënc spezifics y operes 

letereres. 

Tò pert 

a cun-

versa-

zions 

Son bon/bona de me dé da ntënder 

sce la persona cun chëla che rejone 

dij zeche mo n iede plu plan o 

autramënter y la me juda a formulé 

cie che ie proe a dì. Ie sé da fé 

dumandes scëmples y de les 

respuender sce l se trata de cosses 

scëmples y tematiches cunesciudes.  

Son bon/bona de comuniché te 

situazions scëmples y cunesciudes te 

chëles che la va de n barat scëmpl y 

diret de nfurmazions y de tematiches 

y de ativiteies pra chëles che sé nëut. 

Sé da rujené n curt per tenì l cuntat, 

ma ne ntënde n generel nia assé da 

savëi da mené inant la cunversazion.  

Son bon/bona de me deriejer tla majera 

pert dla situazionsche se porta pro 

canche n ie de viac. Me la cave a rujené 

pea pra la majera pert dla  cunversazions 

che à da nfé cun tematiches che 

cunësce, che me nteressea, che à da nfé 

cun mé o cun la cosses da uni di sciche la 

familia, hobby, lëur, viagë y argumënc 

d’atualità. 

Sé da comuniché a na maniera 

spontana y fluenta y l ie perchël per 

mé puscibl fé na cunversazion cun 

na persona per chëla che l lingaz ie 

la rujeneda dl’oma. Son bon/bona, 

sce cunësce l argumënt, de 

partezipé ativamënter a na  

descuscion y de mutivé y defënder 

mi minonga. 

Sé da comuniché a na maniera 

spontana y fluenta zënza messei for 

inò crì paroles. Son bon/bona de 

adurvé la rujeneda  tla vita soziela y 

prufescionela a na maniera 

efizienta y flessibla. Sé da  purté a 

esprescion avisa mi pensieres y 

minonghes y de cunlië sciche l toca 

mi ntervënc cun chëi di autri. 

Son bon/bona de partezipé zënza deficultà a 

duta la cunversazions y descuscions y cunësce 

nce la manieres de dì y la formes 

idiomatiches sciche nce chëles dl lingaz nia 

furmel. Sé da rujené a na maniera fluenta y 

da purté a esprescion avisa nce defrënzies 

lesieres de senificat. Sce é deficulteies de 

esprescion iel per mé saurì scumencé da nuef 

o reformulé cie che ue dì a na moda che n ne 

se ntënd belau nia.  

 

 

R 

U 

J 

E 

N 
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Rujené 

a na 

maniera 

cunlieda 

Sé da adurvé  manieres de dì y 

frases  scëmples per descrì 

persones che cunësce y per splighé 

ulache sté. 

Sé da descrì cun na lingia de frases y 

mesuns scëmpli p. ej. mi familia, 

d’autra persones , mi situazion de lëur 

y mi atività prufescionela dl mumënt. 

Son bon/bona de rujené te frases 

scëmples y cunliedes per descrì 

esperienzes y avenimënc, speranzes y 

mires o cie che me é semià. Sé da 

splighé y mutivé n curt mi minonghes y 

mi proiec. Sé da cunté na storia o l 

cuntenut de n film o liber y da descrì mi 

reazions. 

Son bon/bona de prejenté truepa 

tematiches de mi ciamp de nteresc 

a na maniera tlera y menuda. Sé da 

tlarì na posizion o minonga n cont 

de na cuestion atuela y de auzé ora 

vantajes y desvantajes de 

pusciblteies defrëntes. 

Son bon/bona de splighé a na 

maniera estensiva cuestions y 

cuntenuc cumplesc y de cunlië ponc 

tematics defrënc, de tlarì tl 

particuler cër aspec y de finé via mi 

cuntribut sciche l toca. 

Sé da prejenté y splighé cuestions a na 

maniera tlera, fluenta y tl stil adatà ala 

situazion; sé da struturé mi ntervënt a na 

maniera logica ti sauridan nsci a chi che me 

scota su de recunëscer i ponc mpurtanc y de 

s’i lecurdé. 

 

S 

C 

R 

Í 

Scrì Sé da scrì na cherta postela 

scëmpla, p.ej. saluc dala vacanzes. 

Son bon/bona de scrì ora 

formuleres, p.ej. te n hotel, inuem, 

adres, naziunalità y nsci inant. 

Sé da scrì anutazions curtes y 

scëmples. Sé nce da scrì na lëtra curta 

y persunela, p.ej. per rengrazië de 

zeche. 

Sé da scrì tesć scëmpli y che taca adum 

sun tematiches che cunësce o che me 

nteressea persunalmënter. Son 

bon/bona de scrì lëtres persuneles y 

cunté te chëstes de esperienzes y 

mprescions. 

Son bon/bona de scrì tesć tleres y 

detaliei sun truepa tematiches che 

me nteressea. Te n articul o te na 

relazion sons bon/bona de prejenté 

nfurmazions o argumentazions per 

o contra na cërta minonga. Son bon 

de scrì lëtres y de splighé te chëstes 

a na maniera tlera la mpurtanza 

persunela de avenimënc  y 

esperienzes. 

Ie sé da comuniché tl lingaz scrit a 

na maniera tlera y bën strutureda y 

de prejenté dut ntëur mi minonga. 

Son bon/bona de scrì te lëtres, 

articuli o relazions de tematiches 

cumplesses y de auzé ora i aspec 

che ie per mé plu mpurtanc. Sé da 

crì ora per mi tesć l stil che ie da mé 

ora l plu adatà per chi che i liej. 

Son bon/bona de scrì a na maniera tlera, 

fluenta y stilisticamënter adateda ala 

situazion y al fin. Sé da scrì lëtres mpeniatives 

y relazions o articuli cumplesc per purté dant 

na cuestion a na maniera bën strutureda y 

che ti juda nsci al letëur a recunëscer y se 

lecurdé i ponc  mpurtanc. Ie sé da fé n 

resumé scrit de n test tecnich o de n’opera 

leterera y de l/la cumenté.  

 


